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Symposium Agenda
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Morning Session: Opening Ceremony & Keynote Presentations

December 9th, 2025 Begins at 8:50

ZOOM Code: 956 3993 4871
Passwords: 607326
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Opening Ceremony
I [e] NE
Time Session
¢ 50 FE
' Opening Ceremony
0. 55 XSS IHE
' Speech by Vice President Zhao Jingjing
FEERE
Keynote Presentations
I [A] i g=y 1| RELH ERFA
Time Title Speaker Moderator
Prof.Roxanne
Harde
. . University of HiEsR
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EMARE (EfR) LEXZEHR) D i 151E Prof. Xu
MZEAI/RALE | Derong
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9:40-10:20 Expanding Interreferential Thinking in gEBX%F |
Foreign Language Disciplines from a Prof. Chen Liang Dr. Dai
Regional and National Perspective—A Case | Fudan University Xianjun
Study of Chronotope
WE (BF/RE) PR EEIFRER BRI REE
N I\ fe: BRI i+
0:20-11:00 A Comment on the Interpretation of Prof. Shao Lu Dr. Dai
Synaesthetic Metaphor Translation in King Sun Yat-sen Xianjun
Gesar University
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Lunch & Noon Break
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Afternoon Session: Keynote Presentations
December 9th, 2025 Begins at 15:20

I [ wEEH REEXK FRA
Time Title Speaker Moderator
Prof. Emer O’Sullivan .
Synergy and the Art of Picturebook ~ Leuphana f'%{fz?
15:20-16:00 Translation University,Germany I
R S EAREIFEAR BERSI D Prof. Xu
EESNEAS Derong
Prof. Justyna Deszcz-
Amplifying Young Voices: Freedom of _ Tryhubczak
Expression through Arts-based Practices | University of Wroctaw, 1REss
16:00-16:40 in Children’s Literature and Culture Poland e
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Emer O’Sullivan (Leuphana
University, Germany)

Emer O’Sullivan, originally from Ireland,
is retired professor of English Literature
at Leuphana University in Liineburg,
Germany. She writes in both German and
English on comparative and children’s
literature with special focus on translation
and image studies, and her work has been
translated into several languages. A
pioneer in the field of comparative
children’s literature, she has received
international recognition, including the
IRSCL Award for Outstanding Research
(2001), the Children’s Literature Association Book Award (2007), and, most recently in 2025, the
IRSCL Honorary Fellowship and the 20th International Brothers Grimm Award.

Synergy and the Art of Picturebook Translation

Picturebooks are a multimodal form that creatively combine visual and verbal modes in a
multiplicity of possible picture-text relationships. The combination can involve replicating what is
said/shown in each mode, or splitting it up between them, or even generating a contradiction or
counterpoint by committing different meanings to the visual and to the verbal modes. The overall
effect is the synergy created by their interaction.

Through translation — for instance when visual information is verbalised — shifts can occur in
the synergy, in the relationship between verbal and visual signs. This English-language
presentation addresses the topic of shifts, using German, English and French examples to illustrate
the altered synergy that can be found in translated picture books.

Roxanne Harde (University of Alberta,
Canada)

Roxanne Harde is Professor of English at
the University of Alberta. A Fulbright \’
Scholar, Roxanne researches and teaches
American literature and culture, focusing
on children’s literature and popular
culture. She has published 8 books and
over 60 peer-reviewed articles. Her
current research focuses on acquaintance
rape in novels for young adults. Her
recent books are The Embodied Child,
coedited with Lydia Kokkola, winner of
the IRSCL 2019 Book
Award; Consumption and the Literary
Cookbook, coedited with Janet Wesselius,
winner of the SAMLA 2020 Best Book
Award; and Stories: Elizabeth Stuart
Phelps, 2023 Open Access, Zea Books. Roxanne is senior editor of the journal International
Research in Children’s Literature and the inaugural editor of the Anthem Press’s book series,
Children’s and Young Adult Literature.

Translation Studies and IRCL

IRCL’s move to JHUP and the addition of an annual translation studies issue. I’d be happy to talk
about my vision for the journal and expectations for those issues. I think there would be a lively
question period after this one.

Justyna Deszcz-Tryhubezak (University of Wroctaw, Poland)
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Justyna Deszcz-Tryhubczak is Associate
Professor of literature at the Institute of
English Studies, University of Wroctaw,
Poland. She is the author of Yes to Solidarity,
No to Oppression: Radical Fantasy Fiction
and Its Young Readers (2016).
Intergenerational Solidarity in Children’s
Literature and Film (2021), which she co-
edited with Zoe Jacques, was awarded the 2023
Edited Book Award from the IRSCL. She also
co-edited (with Irena Barbara Kalla) Rulers of
Literary Playgrounds: Politics of
Intergenerational Play in Children’s Literature
(2021) and Children’s Literature and
Intergenerational Relationships: Encounters of
the Playful Kind (2021), (with Macarena
Garcia-Gonzalez) Children’s Cultures after
Childhood (2023), and (with Terri Doughty and
Janet Grafton) Children’s Literature, Cultures
and Pedagogies in the Anthropocene:
Multidisciplinary Entanglements (forthcoming
in 2025). In 2017-2021, she served on the board of the IRSCL. In 2018-2024 she was the
University of Wroctaw coordinator of the Erasmus Mundus International Master: Children’s
Literature, Media, & Culture. Since 2023 she has been the University of Wroctaw coordinator and
academic lead in Seen and Heard: Young People’s Voices and Freedom of Expression. Since 2024
she has also been involved in COREM: Collective Remembrance: Engaging Youth Through
Curatorial Practices, an international research project funded by the EU and coordinated by
Macarena Garcia-Gonzalez at Pompeu Fabra University.

Amplifying Young Voices: Freedom of Expression through Arts-based Practices in
Children’s Literature and Culture

Children’s literature and culture scholarship encompasses a rich array of cultures, genres,
modalities, and methodologies. Its interdisciplinary nature invites perspectives from literary
studies, media and film studies, education, and cultural theory, making capable of addressing both
diverse storytelling and literary traditions and the transculturality and multiculturality of
childhoods worldwide. In this talk, I present an example of a research project informed by the
cross-cultural layeredness and plurality of scholarship, societal conceptualizations of childhood,
children’s lifeworlds, and children’s literature. Seen and Heard: Young People’s Voices and
Freedom of Expression (https://seenandheardproject.eu/) — a three-year EU-funded collaboration
of the University of Malta, University of Wroctaw, Humboldt University in Berlin, and Amnesty
International Poland—explores the role of literature in the understanding of and exercising
freedom of expression as one of children’s fundamental rights. The project’s goal is to nurture a
social movement of children and adults who believe that freedom of expression is a basic human
right for all. When presenting the progress, findings, and outcomes of the project, I focus on how
the collaborative intergenerational videomaking that took place in the project as an arts-based
practice that amplifies young voices, builds solidarity, and reclaims public space. The protest films
created by children from diverse backgrounds in Malta, Germany, and Poland enabled them to
articulate experiences of injustice and propose alternatives to their everyday realities. Ultimately, I
discuss how Seen and Heard can be framed as a child—adult social movement rooted in care,
reciprocity, and solidarity, demonstrating how creative practices can transform civic participation
and foster empathy across generations.

PRk, BEEXZ

PREL, EERPINXZRBIR. BF. BIRKRRIXAEE. HERBFERIIFEE.
ERMMEEEARNEERER. (PE) FINEEXULERZZXEXAHAREWLEA
k. (PE) PIMEEXALERFSFIEERARZWEZAZEIZK. Lot
EXZFZREIEK. BffZ MEARER. BHERFE. XEXZLRERSFIMEZERD



B%E, RE (EEHIEESXXFIEM) (Csscn) &l
Fhw, ARGE: ERXE. ZREXRLEXFENXE
EBIFAR .

E%gﬁﬁﬁ?%%?ﬂ%ﬁ%ﬁ%%%ﬁ——uﬁ

RNAEREELMFENERTERESNBNRMN
R, AUBHENNZEFI N6, BEXEER
FOMREM. BRNAE, FAMIMEERES
T XEMEIE =W R T N XA E B R A B
2, MELEMNERMBIMNEZMNEZRMARTE
s

HREE, HIIKEE

BRI, PLARZFHER. BS. BLEEMF =
i, BIHPEFARPOEE; B+ HEUII =K1
RERMHNMABTER; REHCARKZHEE &
FRoutledge. FSFENRBIELMEZEIE, KX FA
X 100K, X FAcross Languages and Cult
ures., Journal of Modern Literature. Pers
pectives, Neohelicon, Journal of European Stud
iesFHAT), CSSCIHRRSORE. 2024 E AW S
5|%&TOP1%, EHRERMBEZRII. E EXan
REZEAMB AR, HEDBEFHEH FHf
REAREFIRBII, ABHANLER . B bl
RE20ZI (1MAERIE, 1METEER 7

%), REBUFRFRI20RIL,

g KRR L) rpm i i R A A R

RIABEZIAN, BEPOENS“R7RE RSFRMAMNE, “F MelE"REIA
MESM, BFIREREMIINMTES"NEMAEBE, AR (BFERE) A, R
BRI IR RES, RINFEETERMTEMEENS. FHEEMNSHBEEN =R
i, BSAN—XEY, FEEFHTLEMEN; SASTREFERAZSRN, FENE
EIAKEENSEMENR; SXENAREEE R AR, FENHETIREE
fFEm, REMIABIREERSEXHMIERENER, BEXNXML. EHES AN X
AEREETR L. RKARATH-SHMEXMSIERRE, UWHERTABRZELRE,




